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TERMS AS VIEWED BY THE TRANSLATOR AND TRANSLATION
THEORY: SPECIFIC FEATURES OF PROFESSIONAL ABBREVIATIONS

TRANSLATION
TEPMIHMU 3 TOUKHU 30PY NNEPEKJAJAYA TA TEOPII IEPEKJIALY: CHEIIU®IKA
IEPEKJIALY ABPEBIATYP ®AXOBOI MOBH
Ihnatiuk O.H. / Irnariok O.TI".
Solomchak T.V./ Cosomuak T.B.
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Anomauia. B pobomi pozensoaromscsa 03HaKu ma cnocoou nepexnady abpesiamyp ¢axosoi
MOBU paMKax peanizayii pPi3HOMAHIMHUX KOHYEeNnyill nepexknady HAYKO-MEeXHIYHUX MepMIHIE .
Jlocniosceno npobremu cKoOpoOueHHs JeKCUYHUX OOUHUYb SK CHeyu@iuHoc0 MOBHO20 (heHOMEH).
Poszenanymo xapaxmepucmuku cKopoueHux 1eKCU4HUxX 0OUHUYb, BUSHAYEHO NOHAMMIA CKOPOUYEHHS
SAK 00UHUYI YCHOI A6O NUCbMOBOI MOBU.

Kniouoegi cnosa: mepmin, ckopouenns, abpegiamypa, mpaHcKo0y8anHs.

Beryn.

B mpomeci mepekiany ¢axoBoi MOBH, TEPMIHOJIOTIYHUM KOMIIOHEHTaM
MPUIUCYETHCS, SIK MPABUIIO, MEPIIOPSIHE 3HAYEHHS, 1 Tajly3b TEXHIKH TYT HE €
BUHITKOM. YacTO CTBOPIOETHCS BPAKEHHSI, IO JICKCUYHI MPOOJIEMU MPU TEXHIYHOMY
nepeKIaal BKe BHUPILICHI TOJ, KOJIM MepeKiajad 3HAMIIOB BIAMOBIIHUI TEpMIH Ha
1HIIM MOBI, 1 LI€ HaBITh TOAl, KOJM B JIITEPATypl 3 TEXHIYHOTO MEPEKIATy TaKUM
acrmeKkTam, sIKk KOHBEHI[Ii THITIB TEKCTIB UM aKTiB MOBJICHHS MPUIIISETHCS HA JTaHUN
yac YW HE OuIbIlle yBaru. 3a IUM, CYISYH 3 YChOTO, CTOITh BU3HAYCHHS TOHSTTS
TepMiHa, sike BBiB Bioctep B cBoili «3aranpHiit Teopii Tepminonorii (3TT)», e koxeH
TEPMIH TPAKTYETHCS OJTHO3HAYHO.

OCHOBHHUI1 TEKCT.

Ha nepmiomy erami nepekiiaaay i€ cemMacioyioriyHo, ToOTO BijJ HA3BU BUX1IHOKO
MOBOIO JI0 BU3HAUCHHS, K OJIMHHUII JYMKH 1 3HaHb, POTE B paMKax JAPYroro eramy
— OHOMACIOJIOTIYHO, TOOTO BiJ HAJMOBHOIO MOHSTTS IO Ha3BU TEPMIHY MOBOIO
MepeKIamy.

[cHyBaHHS KyJIbTYpPHUX BIAMIHHOCTEH B raiy3i TEPMIHOJOTIYHUX CUCTEM MEPII
3a Bce noBiB IlIMIT 3a J0MOMOro pI3HOMAHITHUX MPHUKIAIIB 3 PI3HOMAHITHUX
TexHIuHMX Tramy3ei. Takox, came 3TT moBHICTIO BU3HAE iICHYBaHHS BIJIMIHHOCTEH B
TEPMIHOJIOTIYHUX CHCTEMax Pi3HUX MOB. Uepe3 cBO1 mpiopuTeTHI 11111 (HOPMYBaHHS 3
METOI0 MIKHAPOJHOI KOMYHIKAIli) JIOTIYHA TMOCIIJOBHICTh € TUIBKA HEOOXIJIHICTIO
yHI1(iIKyBaTH Pi3HI TEPMIHOJIOTTYHI CUCTEMH.

3 1Hmoro OOKy, B MpoOIec MepeKIaay 3HAaUCHHsI TEKCTOBUX Ta IMparMaTuyHuX
YUHHHUKIB € 0co0muBo moMitHuMmu. Tak, Illpis (1997:772-773) Bka3ye Ha Te, IO
€KBIBAJICHT Ha MOBI NEpEKJIaqy MOBHHEH MIJAXOAUTU A0 KIHIEBOrO MEPEKIIaay He
TUTBKU CEMaHTUYHO, ajie WITHTBICTUYHO 1 TParMaTUyHoO.

Pomxepc (1999, 2000) Takox 3BepTae yBary Ha HeOesneky meroay "look-it-up-
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and-slot-it-in" (“3Haiimu 1 BcTaB”), SIKUH IPYHTYETHCS HA MPUIYIICHHI, 10 KOHTEKCT
HIOWTO MEHIIE BIJIMBa€ Ha HaykKoBi 1 TexHiyHI Tepminu (2000: 104). [lami, Ha
MPUKJIAJl TEKCTIB aBTOMOOIJILHO-TEXHIYHOT TEMAaTHUKHU BOHA MOKA3ye Te, SIK y TEKCTI
MDK TE€pMiIHAMH BUHMKAIOTh JAWMHAMIUHI 3B’SI3KM, Y TOW Yac SIK TPaKTyBaHHs, SKE
MO/IA€THCS] BCIOBHUKAX YU TEPMIHOJIOTIYHHUX CHUCTEMax € cTaTWyHuUM. BoHa miiinuia
BHCHOBKY, III0 MDK IepeKjiajlaueM Ta TEepMIHAMU Ha MOBI MEpeKaay Mae OyTu
JUHAMIYHUH 1 TBOPUUH 3B’SI30K.

HacTynmHuM mnuTaHHSIM, 3 NPUBOAY SIKOTO AMCKYTYIOTh 3 TOYKH 30py Teopil
nepeKyiIagy, € BIAMIHHICTh MDK MOHATTAMHU “TepMiH’ Ta “ciaoB0” abo cTymeHs iX
BKJIMBOCTI JIJIs mepekiiany. Y 3B'sa3ky 3 nuMm Kaiizep-Kyk 3a3nagae, mo o3Hakwu, sKi
TpaJUUIHHO TPUIUCYIOTh TEpMiHAM (TOYHE BHU3HAYEHHS, KOMIIOHEHT CHCTEMH)
MOKJIUBO BCE-TaKU HE TakK J00pe MiIXOIATh Ui TOro, mo0 BIAMEXYBAaTH iX BiA
3arajibHOl JICKCUKU.

3 omHoro OOKy, He BCl (paxoBi TEpMIHM B TEKCTI BIJNOBIAAIOTh TOYHOMY
BU3HAUEHHIO, a 3 1HIIOI — Maibke Mpo yCi MOHATTS MOXHa CKa3aTH, IO BOHU €
YacTUHOIO cucTteMu. Ha 0CHOBI 1IbOTO BOHA pOOUTH BUCHOBOK, 1110 CJIiJ OM MaTH 1HIII
KpUTEpIi, a TAKOXK 337a€ThCSl MUTAHHSIM, YU HACIIPaB/Il Taka Bxke i (QyHAaMeHTanbHa
PI3HMIIST MDK BJIACHE TEXHIYHUMHU TEpMIHAMM Ta IHIIMMU KOHTEKCTHUMH 1
BY3bKOCIICI[1a]Ti30BaHUMHU OJIUHUIISIMHU.

B pesynbrati, onuparodnch Ha MPAKTUYHHUHA IOCBiJ, cepela JiaB MEepeKiIafaviB
HEOJHOPA30BO PO3AYMYBAJIM HAJ THM, IO B IEPEBaXKHIM OIIBIIIOCTI BHUIAIKIB
TEPMIHH TMOSBJSAIOTBCS B TEKCTaX HE TUIBKU B CBOEMY HOPMAaTHBHO-IIPABOBOMY
CHIBBIAHOIIIEHH] TOHATTSA J0 HaliMeHyBaHHS 1:1, ame ¥ MOXyTh HEOTHOPA30BO
3MIHIOBAaTUCh 3AJIEKHO BiJl KOHTEKCTY

[IpoGnemMu CKOpPOYEHHSI JEKCHYHMX OJUHUIL SIK CHEHU(PIYHOTO MOBHOTO
(eHOMEHY B CyYacCHHX MOBax MpUBEPTAIU yBary OaraTtboX AOCHIIHUKIB. BoHu
PO3IIISIIAI0THCS B YMCIIEHHUX CTATTAX Ta OKPEMHUX POOOTaX YKPaiHChKUX, POCIMCHKUX
Ta 3apyOiKHUX aBTOpiB. Jlo umcia HaWOUIbII BaroMux poOIT 3 IUX MUTAHb CIIIJ
BiHecTH poboTu B.B. bopucosa, B.1. Kapa6ana, JI.JI. HextoOuna Ta iH.

3a BHU3HAYEHHSM CKOPOYEHHS € MIUPIIMM TMOHATTSIM, HDK aKpoHIM a0o
abpeBiarypa.

CKopo4YeHHS - 1€ TaKui CrociO CIIOBOTBOPY, CYTh SIKOTO MOJIATa€e y BiJCIKaHHI
YaCTUHU OCHOBH, 110 a00 301ra€eThes 31 CIOBOM, 200 SIBJISIE COOOIO CIIOBOCTIONYYECHHS,
00'eTHaHE 3araTbHUM CMHUCIIOM.

AbGpeBiatypa (;1at. abbrevio - CKOpOYyI0) - CKIaQAHOCKOPOUYEHI CIIOBA, YTBOPEHI
3 MepIIUX JITep ad0 3 1HIIUX YaCTUH CIIIB, IO BXOJSATH /10 CKJIAAy Ha3BU YU MTOHSTTS.
BixuBaroTbcst B yCHIM Ta TUCEMHIM MOBI.

Axponimu (Big "akpoc" (kpaliHiif, BepxHiii) 1 "oHomMa" (im's1)) - MOBHI OJMHHUIII,
YTBOPEHI 3a3BUYail Bl MOYATKOBUX JITEP, €IEMEHTIB a00 IIJINX CIIB, 1[0 BXOSATh JI0
BUXIJHOTO CJIOBOCIOJYYEHHs, 1 HaOyBawTh (OHETUYHY OYyJI0BY Ta BIANOBIAHY
opdorpadito crona.

Husmi  aOpeBiaTyp XapakTepHO HE JIMIIE CJIOBECHE, ajle W Bi3yalbHe
npeacTaBieHHd. B 6araTbox BUMaAKax Take Bi3yallbHE MPEICTABICHHS JOCATAETHCS
3a JI0MOMOTror0 udp.

Jlesiki aOpeBiaTypu MarOTh KiIbKa Je(DiHININA, SKI JOCHUTh 4YacTO MAalOTh
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MPOTUIIEKHE 3HAYEHHS, a00 K 30BCIM HE MOB’sI3aH1 M CO0OIO.

Ilepexnan HayKOBO-TEXHIYHUX aOpeBiaTyp 3A1MCHIOETHCA KiJTbKOMa CIIOCOOaMM:

1. IloBHE 3amoO3WYEHHS AHTJIIMCHKOTO CKOPOYEHHS B JIATMHCHKMX JiTepax. Llei
IUISIX 3a3BUYail BUKOPUCTOBYETHCS JIJIsl Iepeiaul HOMEHKIATYPHHUX MTO3HAYEHb.

2. TpanckonyBaHHs, 110 TPEACTaBIs€ COOOK TpaHCIITEpalio, KOJIU 3a
JOTIOMOT'OI0 YKPaTHChKUX OYKB MEPeNatoThecsl OYKBH, 3 SIKUX CKIIAJJA€ThCS aHTIINChKE
CJIOBO YM TPAHCKpUOYBaHHS - Mepejavya YKpaiHCbKUMU JiTepaMu He opdorpadiuHoi
(dopMmu, a 3ByyaHHs aHIJIIICHKOTO CIIOBA. .

4. KanpkyBaHHS — 11e 3aci0 mepexsiaay JeKCHYHOI OJMHHMII OPUTIHATY IUIIXOM
3aMiHU 11 CKJIQJJOBUX YaCTHUH 1X JIEKCHYHUMH BIATMOBITHOCTSMHU Y MOBI TIEPEKIaIy.

5. Excrutikarisi— 1e JIeKCUKO-TpaMaThuyHa TpaHcdopmariisi, mpu sKiid JIGKCUYIHA
OJIMHUIISI MOBH-OPHUTIHAITY 3aMIHIOETHCS CIIOBOCIIOTYYCHHSIM

HaditunoBimuM  ciocoboMm  mepekiamy aOpeBiaryp Ta  aKpOHIMIB €
TPAHCKOJYBaHHS CKOpoyeHHs. I[leBHOI 3aKOHOMIpPHOCTI WIOJ0 BHOOPY MK
TPaHCKOIyBaHHSAM Ta TIEPEKIa0M MTOBHUX ()OPM BIAMOBITHUX CKOPOUYEHb, OUCBH/IHO,
HEMae, iCHye TEHJICHINSI 10 TPAHCKOMYBAaHHS AaHTIHCHKUX MIUPOKO B)KHBAHUX
CKOpPOYEHb, 1[0 M03HAYaIOTh HAa3BU OpraHizallli, areHTCTBa, 00'eIHaHHs, OpraHizailii
TOIIIO.

B pamkax peanizaifii pi3HOMaHITHUX KOHLEMIIN Mepekiaay HayKO-TEXHIUHUX
TEPMIHIB, KO)KHUA OKpEMHUU CErMEHT (B HAIIOMy NpHUKJIajl, Mepekyaj adpesiaTyp,
CII PO3TISAATH HAa T 3arallbHUX AacCMeKTIB TEOPETUYHOTO IepeKIa03HaBCTBRA,
TaKMX K 3HAYEHHS KOMYHIKAIlll, 3HAYEHHS MPOLECY IMI3HAHHS Ta PIZHUII MK
TEPMIHOM Ta CIIOBOM.

BucnoBku.

B pamkax peamnizaifii pi3HOMaHITHUX KOHIEMIIN MEpeKiIaay HayKO-TEeXHIUHUX
TEPMiHIB, KOKHUI OKpEMHUU CEerMEeHT (B HaIIOMy NpHKJIal, Mepekian adbpesiaTyp,
CHiJlT pO3TNIAAaTH Ha Tl 3arajbHUX AacleKTiB TEOPETUYHOTO TMEepPEeKIIaJ03HABCTBA,
TaKMX SK 3HAYEHHS KOMYHIKAl[li, 3HAaYEHHs MpOLECY IMI3HAHHSA Ta PI3HPLI MIXK
TEPMIHOM Ta CIIOBOM.
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Abstract. The work deals with specific features and translation techniques of professional
abbreviations and acronyms within the frame of implementation of technical and scientific terms
translation. The problems of lexical units as a specific language phenomenon were studied. The
characteristics of abbreviated lexical units, the concept of the abbreviation as a unit of oral and
written language was determined.
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